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Аннотация.


Данная работа включает в себя общие сведения о диалектизмах и «Словарь диалектных слов поселка Карымское».  Словарь содержит 100 диалектных слов, употребляемых на территории поселка.  Словарная статья построена следующим образом: дано диалектное слово, указан его вид, дано толкование и пример употребления слова в предложении.
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1. Вступление.

   Для большой части жителей  России языком общения является говор или диалект.  
Диалект - это самая маленькая территориальная разновидность языка, на которой говорят жители одной деревни или нескольких близ лежащих деревень. Слова, которые употребляют в речи жители той или иной местности, называют диалектизмами. Множество наименований одних и тех же предметов, явлений, действий, признаков в разных местностях свидетельствует о богатстве и своеобразии языка. Об этом пишет Лев Успенский в книге «Слово о словах»: «…Это чистый и правильный русский язык, только не литературный, а народный, в одном из его многочисленных наречий». Не приходится удивляться,   если языковеды спят и во сне видят: хоть напоследок собрать, изучить эти вымирающие диалекты: не из них ли  вырос и весь наш язык?!
 -«Собрать, запечатлеть, изучить»- Этой нелегкой, но очень важной работе можно посвятить целую жизнь, как это сделал автор известного словаря В.И. Даль.
Родился В.И. Даль 10 ноября 1801 года. Пятьдесят три года он собирал, составлял и совершенствовал свой словарь.  Начав работу юношей, он продолжал её до самой смерти. Итогом его работы стал четырехтомный «Толковый словарь живого великорусского языка».
  Сбор диалектизмов - нелегкая, но очень важная работа. Лев Успенский говорит о важности изучения диалектных слов: «На местных диалектах никто не пишет ни книг, ни документов. Они живут, только звуча в устах говорящих. И ученым, которые охотятся за их словами, приходится пускаться в дальние, порою нелегкие странствия». 
   Когда мы собирали диалектные слова поселка Карымское, у нас тоже возникали трудности, хотя мы и не отправлялись в далекие путешествия. Например, диалектные слова нередко можно спутать с какими-либо другими словами. К примеру, с жаргонными (первачи-первоклассники).
   Также возникали трудности при общении с людьми. Кто-то не хотел говорить, у кого-то не было времени, с другими говорить не разрешали родные.  
   Но эти трудности почти не заметны. Ведь когда ты занят интересной работой, мало на что обращаешь внимание.
Хочется изучить все. Но все изучить невозможно. Можно изучить хотя бы часть. Например, мало узнать,  что такое диалектизмы. Нужно еще узнать о функциях  диалектной лексики.
   А функции диалектной лексики в языке различны. Как и слова литературного языка, они выполняют номинативную функцию, называют местные предметы, обычаи, одежду и т. д. По-прежнему диалектная лексика используется для устного общения на той или иной территории, т. е. выполняет коммуникативную функцию.
В письменных формах языка (например, в районных, областных газетах) некоторые диалектизмы помогают более доступно и понятно для местных читателей называть отдельные предметы, явления, процессы.  В языке художественной литературы диалектизмы используются для изображения местных географических особенностей, специфики быта, культуры.
   Многие писатели и поэты используют диалектизмы как одно из выразительных средств. Например, у А. С. Пушкина: Постоялый двор, или, по-тамошнему, умет, находился в стороне в степи, далече от всякого селения, и очень походил на разбойническую пристань.  
Кроме того, диалектизмы имеют фонетические, морфологические и синтаксические особенности. Исходя из этого выделяют диалектизмы фонетические (броется  вместо бреется, делат вместо делает), словообразовательные (телок вместо теленок), морфологические (видел своим глазом), где наблюдается несовпадение окончаний творительного и дательного  падежей.
    Лексические диалектизмы неоднородны, в них могут быть выделены следующие группы: собственно лексические, лексико-семантические и этнографические.
  Собственно лексические диалектизмы – слова, которые совпадают с общелитературными по значению, но отличаются своим звуковым комплексом. Они являются своего рода синонимами. Собственно лексическими диалектизмами являются слова: ладка – сковородка, кастрюля; катанки- валенки и т.д.
   Лексико-семантические диалектизмы- слова, совпадающие в написании  и произношении, но отличающиеся от них своим значением. Подобные диалектизмы  являются омонимами к литературным словам. Например, наладь -  сделай что – либо, отремонтируй; наладь – наклади что -  либо.
 Этнографические диалектизмы – слова, которые распространены только в определенном говоре. Они являются названиями предметов быта.  В отличие от собственно лексических  этнографические диалектизмы, не имеют синонимов в литературном языке и могут быть объяснены лишь описательно.      

  Когда мы кое-что узнали о функциях диалектной лексики, о том, какие группы бывают диалектизмов, мы задались вопросом: Для чего? Зачем мы это изучали? Зачем мы вообще изучаем диалектизмы?  Цель нашей работы состоит в том, чтобы сохранить для потомков все богатство русского языка. Но эта задача далеко не единственная. 
Подобно тому, как археологические и исторические экспонаты музеев позволяют восстановить далекое прошлое нашей родины, областные словари дают возможность ученым  проникнуть далеко в глубь истории русского языка.
  Материал диалектов - это неисчерпаемая сокровищница, в которой хранятся поистине бесчисленные архаические слова и формы, давно уже утраченные в литературном языке.















2. Словарь.

1. А де- ( общ. употр.) где? А де моя шапка? (фонетический диал.) 
2. Ажно - ( общ.употр.) даже. Она ажно падает  со смеху. (собств. лекс.)
3. Борун-бык.
4. Боты - ( общ.употр.) ботинки. Дай мои боты. (словообразов.)
5. Броется - (общ.употр.) бреется. Борька бротся. (словообразов.) 
6. Бушь - (общ.употр.) Будешь? Ты сок бушь? (словообразов)   
7. Вишь - (общ.употр.) видишь? Вон вишь, Машка идет. (словообразов)
8. Вот а де - (общ.употр.) вот где? Вот а де я живу. (словообразов.)
9. Вот такута - (общ.употр.) вот так вот. Уходи отсюда! Вот такута! (словообразов.)
10. Врешь–(общ.употр.) против. Он мне ничего врешь не сказал.(собств.лексич.) 
11. Голубица - (общ.употр.) голубика. Пошли голубицу собирать. (фонетич.)
12. Гребелка – (общ.употр.)
13. Губнушка - (общ.употр.) губная помада. Дай мне губнушку. (словообразов.)
14. Даичи - (общ.употр.) давеча, было когда-то, в прош. вр. Даичи дождь был. (фонетич.)
15. Делов - (общ.употр.) дел, вР.п. У меня делов много. (словообразов) 
16. До ткуда - (общ.употр.) до куда. До ткуда мне идти?(словообразов.) 
17. Егошний - (общ.употр.) его (чей?). Вон егошний свитер. (словообразов.)
18. Еёшний-(общ. употр.) её(чей?).Еёшняя собака злая.(словообразов.) 
19. Ейный - (общ. употр.) её(чей ? )У ейного мужа машина есть.(Словообразов.)  
20. Елиф – (общ.употр.) если. А елиф машина поедет? (словообразов.)
21. Ём - (общ.употр.) им (чем?). Я ём посуду мыла. (фонетич.)
22. Еслиф – (общ.употр.) если. Еслиф она не придет? (словообразов.) 
23. Забулдыривает – (общ.употр.) играет громко. У соседей  громко музыка забулдыривает.  (собств. лекс.) 
24. Заплотим – (общ.употр.) заплатим. Мы завтра за свет заплотим. (фонетич.)
25. Зацепиться языком- болтать
26. Здеся – (общ.употр.) здесь. Здеся кто-то ходит. (фонетич.)
27. Ижно – (общ.употр.) даже. Я ижно испугалась. (собств. лекс.)
28. Исть – (общ.употр.) есть. Я исть хочу. (фонетич.)
29. Ись – (общ.употр.) есть. Я ись хочу. (фонетич.)
30. Ихний – (общ.употр.) их. Вон ихний дом. (словообразов.)
31. Калды – (общ.употр.) когда. Калды пойдем? (собств. лекс.)
32. Катанки – (общ.употр.) валенки. У меня новые катанки. (этнографич.)
33. Кого [к а в о] – (общ.употр.) что? Оля ты где? Каво? (фонетич.)
34. Коды[к а д ы] – (общ. употр.) когда? Коды пойдем? (фонетич.)
35. Койка – (общ.употр.) кровать. Где моя койка? (собств. лекс.)
36. Коло – (общ.употр.) около, рядом. Машина коло ворот стоит(словообразов.)
37. Косматая – с растрепанными волосами. Ты чего такая косматая?(собств.лекс.) 
38. Космы – (общ.употр.) растрепанные волосы. (собств. лекс.) 
39. Крут`ится – (общ. употр.) кр`утится.Мельница крутится. (фонетич.) 
40. Курей- кур(общ. употр.)кур.(Р.п) Курей во дворе не было(словообразов.)
41. Курмушка – (общ. употр.) куртка.Где моя курмушка.(этнографич.)  
42. Куфайка – (общ. кпотр.) куртка(ватная). Дай мою куфайку.(этнографич.)  
43. Кыска – (общ.употр.) кошка. У меня есть кыска. (словообразов.)
44. Ладить – (общ.употр.) варить. Сейчас налажу суп(сварю). (собств. лекс.)
45. Ладка – (общ.употр.) сковородка, кастрюля. Каша в ладке. (этнографич.)   
46. Ладом – (общ.употр.) хорошо. Ладом крась скамейку.(собств. лекс.) 
47. Лисапед – (общ. употр.) велосипед.У меня новый лисапед.(фонетич.)  
48. Ложить – (общ.употр.) класть. Не ложи(ложь) туда шарф(собств. лекс.) 
49. Лопочет- говорит невнятно, неразборчиво.
50. Махает – (общ.употр.) машет. Она махает рукой.(фонетич.)
51. Мене – (общ.употр.) мне. Дай мене мороженое.(словообразоват.) 
52. Молет – (общ.употр.) мелет. Борька мясо молет.(фонетич.)
53. Молодуха-(общ. употр.) молодая женщина
54. Наденусь – (общ.употр.) оденусь. Сейчас я наденусь.(словообразов.)  
55. Наладь – (общ.употр.) 1.Свари. 2.Наклади . (собств. лекс.) 
56. Обожди – (общ.употр.) подожди. Обожди меня я сейчас.(словообразов.)
57. Обутки – (общ.употр.) обувь. Где мои обутки?(словообразов.) 
58. Одёжа- одежда
59. Оне – (общ.употр.) они. Куда оне пошли?(фонетич.)  
60. Пади – (общ. употр.) наверное.Они пади нас заждались. (собств.лекс.) 
61. Падика – (общ.употр.) наверное. Они падика нас уже заждались?(собств.лекс.) 
62. Палисадок – (общ. употр.) палисадник.Я  в палисадке цветы посажу.(словообразов) 
63. По воду – (общ. употр.) за водой.Я пойду по воду.(фонетич.)  
64. По хлеб – (общ.употр.) за хлебом. Я пойду по хлеб.(фонетич.)
65. Понатырканы – (общ. употр.) наставлены,навешаны и т.д. в большом количестве. Звезды на небе так и понотырканы.(собств. лекс.)
66. Посодим – (общ. употр.) посадим.Пошли в огород посодим цветы.(фонетич.) 
67. Почё – (общ. употр.) зачем?Тыпоче туда села?(собств. лекс.)  
68. Пошто – (общ. употр.) почему?Тыпошто не на работе?(словообразов)  
69. Проволога – (общ.употр.) проволока. Дай мне провологу(фонетич.) 
70. Расфуфыренная – ( общ.употр.) накрашеннуя (собств. лекс.) 
71. Рогожка – ( общ.употр.) мочалка. У нас в бане еоваярогножка.(собств. лекс.) 
72. Сёдни – (общ.употр.) сегодня. Я седни пойду в кино.(словообразов)
73. Сельник – (общ.употр.) сенник. У меня в сельнике много сена. (словообразов.) 
74. Семачки – (общ.употр.) семечки. Дай мнексемачек. (фонетич.)
75. Скакает – (общ.употр.) скачет. Смотри как скакает.(словообразов)
76. Скатерточка – (общ.употр.) скатерть.  Я куплю скатерточку.(словообразов)
77. Сколь – (общ.употр.) сколько. Сколь время? ( собств. лекс.) 
78. Скочет – (общ.употр.) скачет. Кузнечик скочет. ( фонетич.)
79. Сосить- поить. Я пошла теленка сосить.( Собств. лекс.)
80. Сосить-поить
81. Столь – (общ.употр.) столько. Вот столь дай мне пшеницы. (фонетич.)
82. Стращать – (общ.употр.) пугать. Ты что меня стращаешь?( собств. лекс)
83. Стырить-  (общ. употр.) спорить. Не стырь со мной.( собств. лекс.)
84. Тады – (общ.употр.) тогда. Тады я домой пойду. (словообразов.)
85. Тама – (общ.употр.) там. Тама школа. ( словообразов.)
86. Телок – (общ.употр.) теленок. У моей коровы родился телок.(словообразов.)
87. Теперечи – (общ.употр.) теперь. Я теперечи у тети живу.
88. Тепле – ( общ.употр.) теплее. Одевайся тепле. ( словообразов.)
89. Тута – ( общ.употр.) тут. Тута я живу. (словообразов)
90. У их – (общ.употр.) у них. Я уих была.( словообразов.)
91. Уклунок-мешок
92. Хотится – (общ.употр.) хочется. Не хотится вам сходить. (словообразов.) 
93. Цигарка – (общ.употр.) сигарета. Дай цигарку. (собств. лекс)
94. Чарок- тапочек.
95. Чё – (общ.употр.) что? (фонетич.)
96. Чёли – (общ. употр.) что-ли.(фонетич.) 
97. Черпак – (общ.употр.) ковш. Где черпак.? (собств. лекс.)
98. Чиплажка – (общ.употр.) чашка. Где твоя чиплажка? (собств. лекс.)
99. Шибко – (общ.употр.) сильно. (собств. лекс.) 
100. Ышо – (общ.употр.)  еще. Дай ышо семечек. (фонетич.)
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